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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

1

PL FR

INSTRUKCJA ORYGINALNA

MODUŁ ADAPTACYJNY Z-WAVE

ZWMA4 ZWMA4
ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 3 3

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE 3 3

STEROWANIE - MODUŁ 4 4

SZYBKI START 5 5

PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY 6 6

DODANIE DO SIECI 6 6

DODANIE DO GRUPY 7 7

USUWANIE Z SIECI 7 7

USUWANIE Z GRUPY 8 8

RESETOWANIE MODUŁU 8 8

INFORMACJE DODATKOWE 9 9

PROBLEMY 9 9

MONTAŻ MODUŁU 10 10

GWARANCJA 11 11

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

NC 825

INSTRUCTION ORIGINALE

Module d’adaptation Z–Wave

REGLES DE SECURTE

COMMANDE -ENTRÉES NUMERIQUES

COMMANDE- MODULE

DEMMARAGE RAPIDE

MODULE SECONDAIRE

ATTRIBUTION DU MODULE AU RESEAU

ATTRIBUTION DU MODULE AU GROUPE

SUPPRIMER DE RESEAU

SUPPRIMER DU GROUPE

REDEMMARAGE DU MODULE

INFORMATION SUPLEMENTAIRES

PROBLEMES

MONTAGE DU MODULE

GARANTIE
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STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE 3 3

STEROWANIE - MODUŁ 4 4
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY 6 6

DODANIE DO SIECI 6 6

DODANIE DO GRUPY 7 7

USUWANIE Z SIECI 7 7

USUWANIE Z GRUPY 8 8

RESETOWANIE MODUŁU 8 8

INFORMACJE DODATKOWE 9 9

PROBLEMY 9 9

MONTAŻ MODUŁU 10 10

GWARANCJA 11 11

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE 3 3

STEROWANIE - MODUŁ 4 4
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DODANIE DO GRUPY 7 7
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MONTAŻ MODUŁU 10 10

GWARANCJA 11 11

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA 3 3

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE 3 3

STEROWANIE - MODUŁ 4 4
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DODANIE DO SIECI 6 6

DODANIE DO GRUPY 7 7

USUWANIE Z SIECI 7 7

USUWANIE Z GRUPY 8 8

RESETOWANIE MODUŁU 8 8

INFORMACJE DODATKOWE 9 9

PROBLEMY 9 9

MONTAŻ MODUŁU 10 10

GWARANCJA 11 11

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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230V AC

Arkusz2

Strona 2

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 825 2

OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
▲   Przycisk sterowania OTWÓRZ ▲
▼   Przycisk sterowania ZAMKNIJ ▼

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Messdames, Messieurs! Merci d'avoir choisi les produits de la société FAKRO. Nous espérons qu'ils réponderont à vos attentes. Afin 
d'assurer leur bon fonctionnement, veuillez bien de lire attentivement la présente Instruction Originale.

DESCRIPTION
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

Le module  ZWMA4 permet de commander à distance les accessoires électriques compatibles avec le système Z-Wave. Grâce aux contacts 
sans potentiel, le module est appelé la porte sur le système Z-Wave pour d'autres accessoires externes  tels que: clavier murale, thermostat, 
interrupteur horaire,  système EIB/KNX etc. Maximum 231  accessoires électriques sont possible à connecter aux 4 groupes maximum. Le 
module  ZWMA4 peut jouer le rôle du module PRINCIPALE et SECONDAIRE.

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

CONSTRUCTION DU MODULE PARAMETRES TECHNIQUES

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

Diode de signalisation LED
Alimentation:
230V AC
Distance:
jusqu'a 20m en bâtiment
Température de travail:
5 - 40oC
Dimensions:
127/80/36 mm

Protocole radio:
Z-Wave
Fréquance du travail:
EU – 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,42 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(selon la version)

Touche fonctionnelle
Select Select Touche changement de canal

Touche FERMETURE
Touche OUVERTURE
Signalisation d'alimentation du module

  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych Signalisation d'entrée sans potentiel
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe Quatre entrees doubles sans potentiel

Trous de montage
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NC 825 2

OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
▲   Przycisk sterowania OTWÓRZ ▲
▼   Przycisk sterowania ZAMKNIJ ▼

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Messdames, Messieurs! Merci d'avoir choisi les produits de la société FAKRO. Nous espérons qu'ils réponderont à vos attentes. Afin 
d'assurer leur bon fonctionnement, veuillez bien de lire attentivement la présente Instruction Originale.

DESCRIPTION
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

Le module  ZWMA4 permet de commander à distance les accessoires électriques compatibles avec le système Z-Wave. Grâce aux contacts 
sans potentiel, le module est appelé la porte sur le système Z-Wave pour d'autres accessoires externes  tels que: clavier murale, thermostat, 
interrupteur horaire,  système EIB/KNX etc. Maximum 231  accessoires électriques sont possible à connecter aux 4 groupes maximum. Le 
module  ZWMA4 peut jouer le rôle du module PRINCIPALE et SECONDAIRE.

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

CONSTRUCTION DU MODULE PARAMETRES TECHNIQUES

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

Diode de signalisation LED
Alimentation:
230V AC
Distance:
jusqu'a 20m en bâtiment
Température de travail:
5 - 40oC
Dimensions:
127/80/36 mm

Protocole radio:
Z-Wave
Fréquance du travail:
EU – 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,42 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(selon la version)

Touche fonctionnelle
Select Select Touche changement de canal

Touche FERMETURE
Touche OUVERTURE
Signalisation d'alimentation du module

  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych Signalisation d'entrée sans potentiel
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe Quatre entrees doubles sans potentiel

Trous de montage
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OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
▲   Przycisk sterowania OTWÓRZ ▲
▼   Przycisk sterowania ZAMKNIJ ▼

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Messdames, Messieurs! Merci d'avoir choisi les produits de la société FAKRO. Nous espérons qu'ils réponderont à vos attentes. Afin 
d'assurer leur bon fonctionnement, veuillez bien de lire attentivement la présente Instruction Originale.

DESCRIPTION
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

Le module  ZWMA4 permet de commander à distance les accessoires électriques compatibles avec le système Z-Wave. Grâce aux contacts 
sans potentiel, le module est appelé la porte sur le système Z-Wave pour d'autres accessoires externes  tels que: clavier murale, thermostat, 
interrupteur horaire,  système EIB/KNX etc. Maximum 231  accessoires électriques sont possible à connecter aux 4 groupes maximum. Le 
module  ZWMA4 peut jouer le rôle du module PRINCIPALE et SECONDAIRE.

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

CONSTRUCTION DU MODULE PARAMETRES TECHNIQUES

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

Diode de signalisation LED
Alimentation:
230V AC
Distance:
jusqu'a 20m en bâtiment
Température de travail:
5 - 40oC
Dimensions:
127/80/36 mm

Protocole radio:
Z-Wave
Fréquance du travail:
EU – 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,42 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(selon la version)

Touche fonctionnelle
Select Select Touche changement de canal

Touche FERMETURE
Touche OUVERTURE
Signalisation d'alimentation du module

  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych Signalisation d'entrée sans potentiel
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe Quatre entrees doubles sans potentiel

Trous de montage
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OPIS MODUŁU

BUDOWA MODUŁU ZWMA4 PARAMETRY TECHNICZNE
 1,2,3,4   Diody LED sygnalizacyjne  1,2,3,4
 In/Ex   Przycisk programowania  In/Ex

  Przycisk zmiany grupy
▲   Przycisk sterowania OTWÓRZ ▲
▼   Przycisk sterowania ZAMKNIJ ▼

 ①   Sygnalizacja zasilania modułu  ①
 ②  ②
 ③  ③
 ④   Otwory montażowe  ④

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Szanowni Państwo! Dziękujemy za zakup produktu firmy FAKRO. Mamy nadzieję, że spełni Państwa oczekiwania. W trosce o zapewnienie 
właściwej funkcjonalności, prosimy o przeczytanie niniejszej Instrukcji Oryginalnej.

Messdames, Messieurs! Merci d'avoir choisi les produits de la société FAKRO. Nous espérons qu'ils réponderont à vos attentes. Afin 
d'assurer leur bon fonctionnement, veuillez bien de lire attentivement la présente Instruction Originale.

DESCRIPTION
Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do sterowania urządzeniami kompatybilnymi ze standardem Z-Wave. Dzięki stykom bezpotencjałowym 
moduł jest tzw. bramą do systemu Z-Wave dla innych urządzeń zewnętrznych, np. przycisku naściennego, termostatu, przełącznika 
czasowego, systemu EIB / KNX. Moduł może obsługiwać 231 urządzeń, które możemy przyporządkować do maksymalnie 4 grup. Moduł 
ZWMA4 może pełnić rolę kontrolera NADRZĘDNEGO i PODRZĘDNEGO.

Le module  ZWMA4 permet de commander à distance les accessoires électriques compatibles avec le système Z-Wave. Grâce aux contacts 
sans potentiel, le module est appelé la porte sur le système Z-Wave pour d'autres accessoires externes  tels que: clavier murale, thermostat, 
interrupteur horaire,  système EIB/KNX etc. Maximum 231  accessoires électriques sont possible à connecter aux 4 groupes maximum. Le 
module  ZWMA4 peut jouer le rôle du module PRINCIPALE et SECONDAIRE.

Kontroler NADRZĘDNY (PRIMARY) - służy do sterowania urządzeniami. Może zmieniać ustawienia sieci Z-Wave oraz 
dodawać i usuwać urządzenia. W jednej sieci Z-Wave może być tylko 1 kontroler NADRZĘDNY.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Le module PRINCIPALE (PRIMARY) - sert à commander les accessoires électriques. Il peut modifier la programmation 
du réseau, attribuer ou supprimer les accessoires électriques. Un  réseau Z-wave peut posséder un seul module 
PRINCIPALE.

Kontroler PODRZĘDNY (SECONDARY) - służy tylko do sterowania urządzeniami. W sieci Z-Wave może być wiele 
kontrolerów PODRZĘDNYCH.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

Le module SECONDAIRE (SECONDARY) - sert uniquement à commander les accessoires électriques. Un seul réseau Z-
wave peut posséder plusieures modules SECONDAIRES.

CONSTRUCTION DU MODULE PARAMETRES TECHNIQUES

Zasilanie:
230V AC
Zasięg:
do 20m w budynku
Temperatura pracy:
5 - 40oC
Wymiary:
120/80/36 mm

Protokół radiowy:
Z-Wave
Częstotliwość:
EU - 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,4 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(w zależności od wersji)

Diode de signalisation LED
Alimentation:
230V AC
Distance:
jusqu'a 20m en bâtiment
Température de travail:
5 - 40oC
Dimensions:
127/80/36 mm

Protocole radio:
Z-Wave
Fréquance du travail:
EU – 868,4 MHz; 
AS/NZ - 921,42 MHz; 
US/Canada - 908,4 MHz; 
RU - 869 MHz.
(selon la version)

Touche fonctionnelle
Select Select Touche changement de canal

Touche FERMETURE
Touche OUVERTURE
Signalisation d'alimentation du module

  Sygnalizacja wejść bezpotencjałowych Signalisation d'entrée sans potentiel
  Cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe Quatre entrees doubles sans potentiel

Trous de montage

FAKRO Sp. z o.o.
Ul. Węgierska 144A, 33-300 Nowy Sącz

Polska
www.fakro.com

tel.+ 48 18 444 0 444, fax. +48 18 444 0 333
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GWARANCJA GARANTIE

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

Le fabricant garantie le bon fonctionnement de ce module. Il s'engage également à réparer ou échanger le module endommagé si son endommagement résulte des 
vices des matières premières ou de sa construction. Cette garantie est valable 24 mois à partir de la date d'achat dans les respect des conditions suivantes: 
- L’installation a été réalisée selon les indications du fabricant.
- Les sceaux n'ont pas été endommagés et les changements dans la construction n'ont pas été introduites. 
- Le module  a été  usagé selon sa destination et dans le respect de son mode d'emploi. 
- L’endommagement ne résulte pas d'une installation électrique défecteuseuse ou des intempéries. 
- Le fabricant n'est pas responsable des endommagements mécaniques ni ceux résultants de sa mauvaise utilisation. 
En cas d'avarie le module doit être livré avec sa Carte de Garantie. Les vices découverts durant la période de la garantie seront réparés gratuitement dans un délai qui 
ne dépasse pas 14 jours ouvrables à partir de la date de la réception de ce dispositif. Les réparations dans le cadre de la garantie et après son expiration sont réalisés 
par le fabricant FAKRO PP. Sp. z o.o.

Certificat de qualité

Dispositif

Modèle

Numéro de série

Vendeur

Adresse

Data d'achat

Numéro de facture

Signature (cachet) de l’installateur
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GWARANCJA GARANTIE

Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

Le fabricant garantie le bon fonctionnement de ce module. Il s'engage également à réparer ou échanger le module endommagé si son endommagement résulte des 
vices des matières premières ou de sa construction. Cette garantie est valable 24 mois à partir de la date d'achat dans les respect des conditions suivantes: 
- L’installation a été réalisée selon les indications du fabricant.
- Les sceaux n'ont pas été endommagés et les changements dans la construction n'ont pas été introduites. 
- Le module  a été  usagé selon sa destination et dans le respect de son mode d'emploi. 
- L’endommagement ne résulte pas d'une installation électrique défecteuseuse ou des intempéries. 
- Le fabricant n'est pas responsable des endommagements mécaniques ni ceux résultants de sa mauvaise utilisation. 
En cas d'avarie le module doit être livré avec sa Carte de Garantie. Les vices découverts durant la période de la garantie seront réparés gratuitement dans un délai qui 
ne dépasse pas 14 jours ouvrables à partir de la date de la réception de ce dispositif. Les réparations dans le cadre de la garantie et après son expiration sont réalisés 
par le fabricant FAKRO PP. Sp. z o.o.

Certificat de qualité

Dispositif

Modèle

Numéro de série

Vendeur

Adresse

Data d'achat

Numéro de facture

Signature (cachet) de l’installateur
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Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

Le fabricant garantie le bon fonctionnement de ce module. Il s'engage également à réparer ou échanger le module endommagé si son endommagement résulte des 
vices des matières premières ou de sa construction. Cette garantie est valable 24 mois à partir de la date d'achat dans les respect des conditions suivantes: 
- L’installation a été réalisée selon les indications du fabricant.
- Les sceaux n'ont pas été endommagés et les changements dans la construction n'ont pas été introduites. 
- Le module  a été  usagé selon sa destination et dans le respect de son mode d'emploi. 
- L’endommagement ne résulte pas d'une installation électrique défecteuseuse ou des intempéries. 
- Le fabricant n'est pas responsable des endommagements mécaniques ni ceux résultants de sa mauvaise utilisation. 
En cas d'avarie le module doit être livré avec sa Carte de Garantie. Les vices découverts durant la période de la garantie seront réparés gratuitement dans un délai qui 
ne dépasse pas 14 jours ouvrables à partir de la date de la réception de ce dispositif. Les réparations dans le cadre de la garantie et après son expiration sont réalisés 
par le fabricant FAKRO PP. Sp. z o.o.

Certificat de qualité

Dispositif

Modèle

Numéro de série

Vendeur

Adresse

Data d'achat

Numéro de facture

Signature (cachet) de l’installateur
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Certyfikat jakości:

Urządzenie

Model

Numer seryjny

Sprzedawca

Adres

Data zakupu

Numer faktury

Podpis (pieczątka) osoby instalującej urządzenie

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Producent gwarantuje działanie urządzenia. Zobowiązuje się też do naprawy lub wymiany urządzenia uszkodzonego, jeżeli uszkodzenie to wynika z wad materiałów 
i konstrukcji. Gwarancja ważna jest 24 miesiące od daty sprzedaży przy zachowaniu następujących warunków:
- Instalacja została dokonana zgodnie z zaleceniami producenta.
- Nie naruszono plomb i nie wprowadzono samowolnych zmian konstrukcyjnych.
- Urządzenie było eksploatowane zgodnie z przeznaczeniem, według instrukcji obsługi.
- Uszkodzenie nie jest efektem niewłaściwie wykonanej instalacji elektrycznej czy też działania zjawisk atmosferycznych.
- Za uszkodzenia powstałe w wyniku złego użytkowania i uszkodzenia mechaniczne producent nie odpowiada.
W przypadku awarii urządzenie należy dostarczyć do naprawy łącznie z Kartą Gwarancyjną. Wady ujawnione w okresie gwarancji będą usuwane bezpłatnie w czasie 
nie dłuższym niż 14 dni roboczych od daty przyjęcia urządzenia do naprawy. Naprawy gwarancyjne i pogwarancyjne wykonuje producent FAKRO PP. Sp. z o.o.

Le fabricant garantie le bon fonctionnement de ce module. Il s'engage également à réparer ou échanger le module endommagé si son endommagement résulte des 
vices des matières premières ou de sa construction. Cette garantie est valable 24 mois à partir de la date d'achat dans les respect des conditions suivantes: 
- L’installation a été réalisée selon les indications du fabricant.
- Les sceaux n'ont pas été endommagés et les changements dans la construction n'ont pas été introduites. 
- Le module  a été  usagé selon sa destination et dans le respect de son mode d'emploi. 
- L’endommagement ne résulte pas d'une installation électrique défecteuseuse ou des intempéries. 
- Le fabricant n'est pas responsable des endommagements mécaniques ni ceux résultants de sa mauvaise utilisation. 
En cas d'avarie le module doit être livré avec sa Carte de Garantie. Les vices découverts durant la période de la garantie seront réparés gratuitement dans un délai qui 
ne dépasse pas 14 jours ouvrables à partir de la date de la réception de ce dispositif. Les réparations dans le cadre de la garantie et après son expiration sont réalisés 
par le fabricant FAKRO PP. Sp. z o.o.

Certificat de qualité

Dispositif

Modèle

Numéro de série

Vendeur

Adresse

Data d'achat

Numéro de facture

Signature (cachet) de l’installateur
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ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC! Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE COMMANDE -ENTRÉES NUMERIQUES

DÓŁ BAS

GÓRA HAUTE

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

REGLES DE SECURITE
Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Pendant l'installation du module  ZMWA, il faut prendre en cosidération les recommandations suivantes:
● L’installation devrai être effectuée par une personnes qualifiée et conformément aux indications du fabricant.
● Lors de l’installation du module, l'alimentation doit être débranchée
● Une fois le module  déballé, verifies si ses éléments ne présentent pas de traces des endommagements mécanique.
● Avant de raccorder le module, verifiez si la tension d’alimentation est compatible avec la tension du servomoteur indiquée sur la plaquette 
signalétique.
● Les emballages en plastiques doivent être gardés hors portée des enfants car ils peuvent être une source de danger potetntielle.
● Le module  ZWMA4 ne peut être utilise qu’aux fins pour lesquelles il a été conçu. L’entreprise Fakro décline toute responsabilité des 
consequences d’une mauvaise utilisation du  module.
● Avant d’effectuer toute activité relative au nettoyage, à la regulation et à la désinstallation, le dispositifs doit être débranché du réseau 
d’alimentation.
● Ne pas laver avec des solvants ou un jet d’eau (ne pas immerger dans l’eau)
● Toute réparation du module doit être effectuée par un service agrée par le fabricant
● La longeur admise des fils branchés aux entrées numériques est de 5m. 
Des fils plus longs peuvent être utilisés, mais il faut s'assurer que les interférences n'affectent pas le travail du module ZWMA4
● Le module météorologique ZMWA est prévu pour  l'installation à l’intérieur.

Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

Le module  ZMWA possède 4 entrées doubles numériques, sans potentiels 1, 2, 3, 4. Les fils connectés à ces entrées doivent avoir la coupe 
de min. 0,25 mm² et doivent fournir un signal sans potentiel.
Le module ZWMA4 est alimenté par 230V AC! Diagramme de connexion ci-dessous.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Court-circuits de contacte BAS/COM - FERMETURE
Court-circuits de contacte HAUTE/COM - OUVERTURE

Court-circuits de tous les contactes - STOP

Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

REGLES DE SECURITE
Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.
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● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Pendant l'installation du module  ZMWA, il faut prendre en cosidération les recommandations suivantes:
● L’installation devrai être effectuée par une personnes qualifiée et conformément aux indications du fabricant.
● Lors de l’installation du module, l'alimentation doit être débranchée
● Une fois le module  déballé, verifies si ses éléments ne présentent pas de traces des endommagements mécanique.
● Avant de raccorder le module, verifiez si la tension d’alimentation est compatible avec la tension du servomoteur indiquée sur la plaquette 
signalétique.
● Les emballages en plastiques doivent être gardés hors portée des enfants car ils peuvent être une source de danger potetntielle.
● Le module  ZWMA4 ne peut être utilise qu’aux fins pour lesquelles il a été conçu. L’entreprise Fakro décline toute responsabilité des 
consequences d’une mauvaise utilisation du  module.
● Avant d’effectuer toute activité relative au nettoyage, à la regulation et à la désinstallation, le dispositifs doit être débranché du réseau 
d’alimentation.
● Ne pas laver avec des solvants ou un jet d’eau (ne pas immerger dans l’eau)
● Toute réparation du module doit être effectuée par un service agrée par le fabricant
● La longeur admise des fils branchés aux entrées numériques est de 5m. 
Des fils plus longs peuvent être utilisés, mais il faut s'assurer que les interférences n'affectent pas le travail du module ZWMA4
● Le module météorologique ZMWA est prévu pour  l'installation à l’intérieur.

Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

Le module  ZMWA possède 4 entrées doubles numériques, sans potentiels 1, 2, 3, 4. Les fils connectés à ces entrées doivent avoir la coupe 
de min. 0,25 mm² et doivent fournir un signal sans potentiel.
Le module ZWMA4 est alimenté par 230V AC! Diagramme de connexion ci-dessous.
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● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Pendant l'installation du module  ZMWA, il faut prendre en cosidération les recommandations suivantes:
● L’installation devrai être effectuée par une personnes qualifiée et conformément aux indications du fabricant.
● Lors de l’installation du module, l'alimentation doit être débranchée
● Une fois le module  déballé, verifies si ses éléments ne présentent pas de traces des endommagements mécanique.
● Avant de raccorder le module, verifiez si la tension d’alimentation est compatible avec la tension du servomoteur indiquée sur la plaquette 
signalétique.
● Les emballages en plastiques doivent être gardés hors portée des enfants car ils peuvent être une source de danger potetntielle.
● Le module  ZWMA4 ne peut être utilise qu’aux fins pour lesquelles il a été conçu. L’entreprise Fakro décline toute responsabilité des 
consequences d’une mauvaise utilisation du  module.
● Avant d’effectuer toute activité relative au nettoyage, à la regulation et à la désinstallation, le dispositifs doit être débranché du réseau 
d’alimentation.
● Ne pas laver avec des solvants ou un jet d’eau (ne pas immerger dans l’eau)
● Toute réparation du module doit être effectuée par un service agrée par le fabricant
● La longeur admise des fils branchés aux entrées numériques est de 5m. 
Des fils plus longs peuvent être utilisés, mais il faut s'assurer que les interférences n'affectent pas le travail du module ZWMA4
● Le module météorologique ZMWA est prévu pour  l'installation à l’intérieur.

Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

Le module  ZMWA possède 4 entrées doubles numériques, sans potentiels 1, 2, 3, 4. Les fils connectés à ces entrées doivent avoir la coupe 
de min. 0,25 mm² et doivent fournir un signal sans potentiel.
Le module ZWMA4 est alimenté par 230V AC! Diagramme de connexion ci-dessous.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Court-circuits de contacte BAS/COM - FERMETURE
Court-circuits de contacte HAUTE/COM - OUVERTURE

Court-circuits de tous les contactes - STOP

Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.

Arkusz3

Strona 3

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 825 3

ZASADY BEZPIECZEŃSTWA

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC! Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE COMMANDE -ENTRÉES NUMERIQUES

DÓŁ BAS

GÓRA HAUTE

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

REGLES DE SECURITE
Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Pendant l'installation du module  ZMWA, il faut prendre en cosidération les recommandations suivantes:
● L’installation devrai être effectuée par une personnes qualifiée et conformément aux indications du fabricant.
● Lors de l’installation du module, l'alimentation doit être débranchée
● Une fois le module  déballé, verifies si ses éléments ne présentent pas de traces des endommagements mécanique.
● Avant de raccorder le module, verifiez si la tension d’alimentation est compatible avec la tension du servomoteur indiquée sur la plaquette 
signalétique.
● Les emballages en plastiques doivent être gardés hors portée des enfants car ils peuvent être une source de danger potetntielle.
● Le module  ZWMA4 ne peut être utilise qu’aux fins pour lesquelles il a été conçu. L’entreprise Fakro décline toute responsabilité des 
consequences d’une mauvaise utilisation du  module.
● Avant d’effectuer toute activité relative au nettoyage, à la regulation et à la désinstallation, le dispositifs doit être débranché du réseau 
d’alimentation.
● Ne pas laver avec des solvants ou un jet d’eau (ne pas immerger dans l’eau)
● Toute réparation du module doit être effectuée par un service agrée par le fabricant
● La longeur admise des fils branchés aux entrées numériques est de 5m. 
Des fils plus longs peuvent être utilisés, mais il faut s'assurer que les interférences n'affectent pas le travail du module ZWMA4
● Le module météorologique ZMWA est prévu pour  l'installation à l’intérieur.

Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

Le module  ZMWA possède 4 entrées doubles numériques, sans potentiels 1, 2, 3, 4. Les fils connectés à ces entrées doivent avoir la coupe 
de min. 0,25 mm² et doivent fournir un signal sans potentiel.
Le module ZWMA4 est alimenté par 230V AC! Diagramme de connexion ci-dessous.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Court-circuits de contacte BAS/COM - FERMETURE
Court-circuits de contacte HAUTE/COM - OUVERTURE

Court-circuits de tous les contactes - STOP

Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.
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Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC! Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE COMMANDE -ENTRÉES NUMERIQUES

DÓŁ BAS

GÓRA HAUTE

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

REGLES DE SECURITE
Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Pendant l'installation du module  ZMWA, il faut prendre en cosidération les recommandations suivantes:
● L’installation devrai être effectuée par une personnes qualifiée et conformément aux indications du fabricant.
● Lors de l’installation du module, l'alimentation doit être débranchée
● Une fois le module  déballé, verifies si ses éléments ne présentent pas de traces des endommagements mécanique.
● Avant de raccorder le module, verifiez si la tension d’alimentation est compatible avec la tension du servomoteur indiquée sur la plaquette 
signalétique.
● Les emballages en plastiques doivent être gardés hors portée des enfants car ils peuvent être une source de danger potetntielle.
● Le module  ZWMA4 ne peut être utilise qu’aux fins pour lesquelles il a été conçu. L’entreprise Fakro décline toute responsabilité des 
consequences d’une mauvaise utilisation du  module.
● Avant d’effectuer toute activité relative au nettoyage, à la regulation et à la désinstallation, le dispositifs doit être débranché du réseau 
d’alimentation.
● Ne pas laver avec des solvants ou un jet d’eau (ne pas immerger dans l’eau)
● Toute réparation du module doit être effectuée par un service agrée par le fabricant
● La longeur admise des fils branchés aux entrées numériques est de 5m. 
Des fils plus longs peuvent être utilisés, mais il faut s'assurer que les interférences n'affectent pas le travail du module ZWMA4
● Le module météorologique ZMWA est prévu pour  l'installation à l’intérieur.

Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

Le module  ZMWA possède 4 entrées doubles numériques, sans potentiels 1, 2, 3, 4. Les fils connectés à ces entrées doivent avoir la coupe 
de min. 0,25 mm² et doivent fournir un signal sans potentiel.
Le module ZWMA4 est alimenté par 230V AC! Diagramme de connexion ci-dessous.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Court-circuits de contacte BAS/COM - FERMETURE
Court-circuits de contacte HAUTE/COM - OUVERTURE

Court-circuits de tous les contactes - STOP

Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.
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Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC!

Moduł zasilany jest napięciem niebezpiecznym 230V AC! Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

STEROWANIE - WEJŚCIA CYFROWE COMMANDE -ENTRÉES NUMERIQUES

DÓŁ BAS

GÓRA HAUTE

STOP STOP

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. 

Terminale osłonięte są pokrywą zabezpieczającą, mocowaną przy użyciu dwóch wkrętów. Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

REGLES DE SECURITE
Podczas montażu modułu ZWMA4 należy zwrócić szczególną uwagę na następujące zalecenia:
● Instalacja powinna odbywać się zgodnie z instrukcją producenta.
● Podłączanie modułu powinno odbywać się zawsze przy odłączonym napięciu zasilania.
● Po rozpakowaniu sprawdź, czy elementy modułu nie noszą śladów uszkodzenia mechanicznego.
● Przed podłączeniem modułu upewnij się, że napięcie zasilające jest zgodne z napięciem modułu wyszczególnionym na tabliczce 
znamionowej.
● Plastikowe pojemniki użyte do pakowania powinny być poza zasięgiem dzieci, jako że mogą być potencjalnym źródłem zagrożenia.
● Moduł ZWMA4 powinien być używany zgodnie z przeznaczeniem, do którego został zaprojektowany. Firma FAKRO nie odpowiada za 
konsekwencje wynikające z nieodpowiedniego użytkowania modułu.
● Jakiekolwiek czynności związane z czyszczeniem, regulacją i demontażem modułu powinny być poprzedzane odłączeniem go od sieci 
zasilającej.
● Nie należy używać do mycia modułu substancji rozpuszczalnikowych, otwartego strumienia wody (nie zanurzać w wodzie).
● Naprawy modułu powinny być wykonywane przez serwis autoryzowany przez producenta.
● Bezpieczna długość przewodów podłączonych do łącznika wynosi 5m. Można zastosować dłuższe przewody, ale należy upewnić się, że 
zakłócenia nie wpływają negatywnie na prace modułu ZWMA4.
● Moduł ZWMA4 przeznaczony jest do montażu wewnątrz pomieszczeń.

Pendant l'installation du module  ZMWA, il faut prendre en cosidération les recommandations suivantes:
● L’installation devrai être effectuée par une personnes qualifiée et conformément aux indications du fabricant.
● Lors de l’installation du module, l'alimentation doit être débranchée
● Une fois le module  déballé, verifies si ses éléments ne présentent pas de traces des endommagements mécanique.
● Avant de raccorder le module, verifiez si la tension d’alimentation est compatible avec la tension du servomoteur indiquée sur la plaquette 
signalétique.
● Les emballages en plastiques doivent être gardés hors portée des enfants car ils peuvent être une source de danger potetntielle.
● Le module  ZWMA4 ne peut être utilise qu’aux fins pour lesquelles il a été conçu. L’entreprise Fakro décline toute responsabilité des 
consequences d’une mauvaise utilisation du  module.
● Avant d’effectuer toute activité relative au nettoyage, à la regulation et à la désinstallation, le dispositifs doit être débranché du réseau 
d’alimentation.
● Ne pas laver avec des solvants ou un jet d’eau (ne pas immerger dans l’eau)
● Toute réparation du module doit être effectuée par un service agrée par le fabricant
● La longeur admise des fils branchés aux entrées numériques est de 5m. 
Des fils plus longs peuvent être utilisés, mais il faut s'assurer que les interférences n'affectent pas le travail du module ZWMA4
● Le module météorologique ZMWA est prévu pour  l'installation à l’intérieur.

Le module est alimenté par une tension dangereuse de 230V AC!

Moduł posiada cztery podwójne wejścia bezpotencjałowe (cyfrowe), oznaczone numerami 1, 2, 3, 4. Przewody podłączane do tych wejść
powinny posiadać przekrój min. 0,25mm2 i zapewniać sygnał bezpotencjałowy. Moduł ZWMA4 zasilany jest napięciem 230V AC! Schemat 
podłączenia poniżej.

Le module  ZMWA possède 4 entrées doubles numériques, sans potentiels 1, 2, 3, 4. Les fils connectés à ces entrées doivent avoir la coupe 
de min. 0,25 mm² et doivent fournir un signal sans potentiel.
Le module ZWMA4 est alimenté par 230V AC! Diagramme de connexion ci-dessous.

Zwarcie styków DÓŁ/COM - ZAMKNIĘCIE
Zwarcie styków GÓRA/COM - OTWARCIE

Zwarcie wszystkich styków – STOP

Court-circuits de contacte BAS/COM - FERMETURE
Court-circuits de contacte HAUTE/COM - OUVERTURE

Court-circuits de tous les contactes - STOP

Les terminales sont recouvertes d'un couvercle de protection, fixé avec deux vis.
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Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter
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In/Ex Select
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STEROWANIE - MODUŁ

PODSTAWOWY BASIC BASIC

ROZSZERZONY ELARGI

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

COMMANDE -MODULE
Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

Le module peut contrôler les accessoires  électriques en mode BASIC (par défaut) ou ELARGI. Le changement du mode de contrôle 
concerne uniquement les entrées sans potentiel. Les boutons de contrôle du module fonctionnent toujours en MODE ELARGI.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. 
Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

ELARGI

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CHOIX DE GROUPE
Boutton Select

COMMANDE
Boutton HAUTE ou BAS.

STOP
Boutton HAUTE et BAS
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STEROWANIE - MODUŁ

PODSTAWOWY BASIC BASIC

ROZSZERZONY ELARGI

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

COMMANDE -MODULE
Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

Le module peut contrôler les accessoires  électriques en mode BASIC (par défaut) ou ELARGI. Le changement du mode de contrôle 
concerne uniquement les entrées sans potentiel. Les boutons de contrôle du module fonctionnent toujours en MODE ELARGI.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. 
Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

ELARGI

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CHOIX DE GROUPE
Boutton Select

COMMANDE
Boutton HAUTE ou BAS.

STOP
Boutton HAUTE et BAS
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STEROWANIE - MODUŁ

PODSTAWOWY BASIC BASIC

ROZSZERZONY ELARGI

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

COMMANDE -MODULE
Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

Le module peut contrôler les accessoires  électriques en mode BASIC (par défaut) ou ELARGI. Le changement du mode de contrôle 
concerne uniquement les entrées sans potentiel. Les boutons de contrôle du module fonctionnent toujours en MODE ELARGI.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. 
Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

ELARGI

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CHOIX DE GROUPE
Boutton Select

COMMANDE
Boutton HAUTE ou BAS.

STOP
Boutton HAUTE et BAS
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STEROWANIE - MODUŁ

PODSTAWOWY BASIC BASIC

ROZSZERZONY ELARGI

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

COMMANDE -MODULE
Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

Le module peut contrôler les accessoires  électriques en mode BASIC (par défaut) ou ELARGI. Le changement du mode de contrôle 
concerne uniquement les entrées sans potentiel. Les boutons de contrôle du module fonctionnent toujours en MODE ELARGI.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. 
Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

ELARGI

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CHOIX DE GROUPE
Boutton Select

COMMANDE
Boutton HAUTE ou BAS.

STOP
Boutton HAUTE et BAS
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STEROWANIE - MODUŁ

PODSTAWOWY BASIC BASIC

ROZSZERZONY ELARGI

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

COMMANDE -MODULE
Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

Le module peut contrôler les accessoires  électriques en mode BASIC (par défaut) ou ELARGI. Le changement du mode de contrôle 
concerne uniquement les entrées sans potentiel. Les boutons de contrôle du module fonctionnent toujours en MODE ELARGI.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. 
Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

ELARGI

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CHOIX DE GROUPE
Boutton Select

COMMANDE
Boutton HAUTE ou BAS.

STOP
Boutton HAUTE et BAS

Arkusz4

Strona 4

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 825 4

STEROWANIE - MODUŁ

PODSTAWOWY BASIC BASIC

ROZSZERZONY ELARGI

KRÓTKIE naciśnięcie przycisku sterowania (poniżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do pozycji krańcowej.

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

JEDNOCZESNE naciśnięcie przycisków sterowania powoduje zatrzymanie akcji.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

COMMANDE -MODULE
Moduł może sterować urządzeniami w TRYBIE PODSTAWOWYM (domyślny) lub ROZSZERZONYM. Zmiana trybu sterowania dotyczy 
tylko wejść bezpotencjałowych. Przyciski sterowania modułu działają zawsze w TRYBIE ROZSZERZONYM.

Le module peut contrôler les accessoires  électriques en mode BASIC (par défaut) ou ELARGI. Le changement du mode de contrôle 
concerne uniquement les entrées sans potentiel. Les boutons de contrôle du module fonctionnent toujours en MODE ELARGI.

ZMIANA TRYBÓW STEROWANIA - W ciągu 2 sekund naciśnij przycisk In/Ex 5 razy. 
Zmiana trybu zostanie zasygnalizowana mignięciem wszystkich diod 3 razy.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

CHANGEMENT DO MODE DE COMMANDE -Appuyez 5 fois sur la touche "In/Ex" pendant 
2 sec. Changement de mode sera signalé par les diodes qui vont clignoter 3 fois.

ELARGI

Un appui COURT sur le bouton de commande (moins de 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'à la position finale.

Appuyez SIMULTANEMENT sur les boutons de commande pour arrêter l'action.

DŁUGIE naciśnięcie przycisku sterowania (powyżej 0,5 sekundy) powoduje akcję do momentu zwolnienia 
przycisku.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

Un appui LONGUE sur les boutons de commande (plus que 0,5 seconde) provoque l'action jusqu'au moment de 
liberation de boutton.

WYBÓR GRUPY
Przycisk Select.

STEROWANIE
Przyciski GÓRA lub DÓŁ.

STOP
Przyciski GÓRA i DÓŁ.

CHOIX DE GROUPE
Boutton Select

COMMANDE
Boutton HAUTE ou BAS.

STOP
Boutton HAUTE et BASAr
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UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 825 9

INFORMACJE DODATKOWE INFORMATION SUPLEMENTAIRES

PROBLEMY PROBLEMES

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

1. Nie można dodać urządzenia do sieci Z-Wave za pomocą ZWMA4.

Urządzenie jest dodane do innej sieci Z-Wave. USUWANIE Z SIECI (str. 7).

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

2. Nie można dodać modułu ZWMA4 jako PODRZĘDNY.

3. Nie można dodać urządzenia do wybranej grupy.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

4. Nie można usunąć urządzenia z grupy lub sieci Z-Wave.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

5. Nie można sterować urządzeniem

Brak zasilania.

Spróbuj zmienić położenie modułu ZWMA4.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Każde urządzenie fizycznie usuwane z sieci Z-Wave (na przykład uszkodzone), należy usunąć z pamięci kontrolera. Czynność ta pozwoli 
skrócić czas reakcji oraz wydłuży czas pracy kontrolerów mobilnych. W przypadku braku możliwości usunięcia uszkodzonego urządzenia z 
pamięci kontrolera, wskazane jest zresetowanie całej sieci Z-Wave (usunięcie wszystkich urządzeń) i utworzenie jej na nowo. 

Chaque l'accessoire électrique  supprimé du réseau (par exemple endommagé) doit être retiré de la mémoire du module. Cette action 
raccourcira le temps de réaction et prolongera le temps de travail des contrôleurs mobiles. S'il est impossible de retirer un accessoire 
endommagé de la mémoire du module, il est conseillé de redemmarer l'ensemble du réseau et de le créer à nouveau.

CAUSE SOLUTION

1.Il n'est pas possible ajoutez l'accessoire au réseau Z-wave.

L'accessoire est attribué à un autre réseau Z-wave. SUPPRIMER DE RESEAU (page 7).

Le boutton de programmation n'a pas été appuyé. Appuyez le boutton de programamtion pour 2 sec.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Trop long temps d'attente pour appuyer sur le bouton de 
programmation sur l'accessoire.

Assurez vous que le bouton de programmation est enfoncé dans les 
10 secondes à partir  de début de la procédure.

2.Il n'est pas possible d'attribuer ZWMA4 comme module SECONADAIRE.

Zbyt długi czas oczekiwania na uruchomienie funkcji DODAJ 
URZĄDZENIE na kontrolerze NADRZĘDNYM.

Uruchom funkcję DODAJ URZĄDZENIE w kontrolerze 
NADRZĘDNYM w czasie nie dłuższym niż 10s..

Temps d'attente trop long pour démarrer la fonction ATTRIBUER 
L'ACCESOIRE sur le module PRICIPALE.

Démarrer la fonction ATTRIBUER  L'ACCESSOIRE dans le 
module PRINCIPALE en temps de 10 secondes.

3.Il n'est pas possible d'attribuer l'accessoire à un groupe choisie.

Aucun bouton de programmation appuyé. Appuyez le boutton de programamtion pour 2 sec.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Temps d'attente trop long pour démarrer la boutton de 
programmation sur l'accessoire.

Appuyez sur le bouton de programmation dans un délai maximum de 
10 secondes.

4. Il n'est pas possible de supprimer l'accessoire de groupe ou de réseau Z-Wave.

Aucun bouton de programmation appuyé. Appuyez le boutton de programamtion pour 2 sec.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Temps d'attente trop long pour démarrer la boutton de 
programmation sur l'accessoire.

Appuyez sur le bouton de programmation dans un délai maximum de 
10 secondes.

5. Il n'est pas possible de commander de l'accessoire.

Sprawdź czy urządzenie, którym chcesz sterować, jest prawidłowo 
podłączone do źródła zasilania. Można tego dokonać używając 
przycisku sterowania manualnego.

Pas d'alimentation. Vérifiez si l'accessoir que vous voulez commander est correctement 
connecté à la source d'alimentation. Cela peut être fait en utilisant le 
bouton de contrôle manuel.

Zbyt duża odległość pomiędzy urządzeniami. Możliwe przeszkody 
ograniczające zasięg (np. moduł znajduje się w metalowej szafie).

Trop grande distance entre les appareils. Obstacles possibles limitant 
la portée (par exemple, le module est dans une armoire métallique).

Essayez de changer la position du module ZWMA4.



9

Arkusz9

Strona 9

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 825 9

INFORMACJE DODATKOWE INFORMATION SUPLEMENTAIRES

PROBLEMY PROBLEMES

PRZYCZYNA ROZWIĄZANIE

1. Nie można dodać urządzenia do sieci Z-Wave za pomocą ZWMA4.

Urządzenie jest dodane do innej sieci Z-Wave. USUWANIE Z SIECI (str. 7).

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

2. Nie można dodać modułu ZWMA4 jako PODRZĘDNY.

3. Nie można dodać urządzenia do wybranej grupy.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

4. Nie można usunąć urządzenia z grupy lub sieci Z-Wave.

Brak wciśnięcia przycisku programowania. Wciśnij przycisk programowania na 2 sekundy.

Wciśnij przycisk programowania w czasie nie dłuższym niż 10s..

5. Nie można sterować urządzeniem

Brak zasilania.

Spróbuj zmienić położenie modułu ZWMA4.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Każde urządzenie fizycznie usuwane z sieci Z-Wave (na przykład uszkodzone), należy usunąć z pamięci kontrolera. Czynność ta pozwoli 
skrócić czas reakcji oraz wydłuży czas pracy kontrolerów mobilnych. W przypadku braku możliwości usunięcia uszkodzonego urządzenia z 
pamięci kontrolera, wskazane jest zresetowanie całej sieci Z-Wave (usunięcie wszystkich urządzeń) i utworzenie jej na nowo. 

Chaque l'accessoire électrique  supprimé du réseau (par exemple endommagé) doit être retiré de la mémoire du module. Cette action 
raccourcira le temps de réaction et prolongera le temps de travail des contrôleurs mobiles. S'il est impossible de retirer un accessoire 
endommagé de la mémoire du module, il est conseillé de redemmarer l'ensemble du réseau et de le créer à nouveau.

CAUSE SOLUTION

1.Il n'est pas possible ajoutez l'accessoire au réseau Z-wave.

L'accessoire est attribué à un autre réseau Z-wave. SUPPRIMER DE RESEAU (page 7).

Le boutton de programmation n'a pas été appuyé. Appuyez le boutton de programamtion pour 2 sec.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Trop long temps d'attente pour appuyer sur le bouton de 
programmation sur l'accessoire.

Assurez vous que le bouton de programmation est enfoncé dans les 
10 secondes à partir  de début de la procédure.

2.Il n'est pas possible d'attribuer ZWMA4 comme module SECONADAIRE.

Zbyt długi czas oczekiwania na uruchomienie funkcji DODAJ 
URZĄDZENIE na kontrolerze NADRZĘDNYM.

Uruchom funkcję DODAJ URZĄDZENIE w kontrolerze 
NADRZĘDNYM w czasie nie dłuższym niż 10s..

Temps d'attente trop long pour démarrer la fonction ATTRIBUER 
L'ACCESOIRE sur le module PRICIPALE.

Démarrer la fonction ATTRIBUER  L'ACCESSOIRE dans le 
module PRINCIPALE en temps de 10 secondes.

3.Il n'est pas possible d'attribuer l'accessoire à un groupe choisie.

Aucun bouton de programmation appuyé. Appuyez le boutton de programamtion pour 2 sec.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Temps d'attente trop long pour démarrer la boutton de 
programmation sur l'accessoire.

Appuyez sur le bouton de programmation dans un délai maximum de 
10 secondes.

4. Il n'est pas possible de supprimer l'accessoire de groupe ou de réseau Z-Wave.

Aucun bouton de programmation appuyé. Appuyez le boutton de programamtion pour 2 sec.

Zbyt długi czas oczekiwania na wciśnięcie przycisku programowania 
na urządzeniu.

Temps d'attente trop long pour démarrer la boutton de 
programmation sur l'accessoire.

Appuyez sur le bouton de programmation dans un délai maximum de 
10 secondes.

5. Il n'est pas possible de commander de l'accessoire.

Sprawdź czy urządzenie, którym chcesz sterować, jest prawidłowo 
podłączone do źródła zasilania. Można tego dokonać używając 
przycisku sterowania manualnego.

Pas d'alimentation. Vérifiez si l'accessoir que vous voulez commander est correctement 
connecté à la source d'alimentation. Cela peut être fait en utilisant le 
bouton de contrôle manuel.

Zbyt duża odległość pomiędzy urządzeniami. Możliwe przeszkody 
ograniczające zasięg (np. moduł znajduje się w metalowej szafie).

Trop grande distance entre les appareils. Obstacles possibles limitant 
la portée (par exemple, le module est dans une armoire métallique).

Essayez de changer la position du module ZWMA4.
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SZYBKI START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

DEMMARAGE RAPIDE
Cette fonction vous permet d'ajouter un accessoire au réseau Z-Wave, tout en l'attribuant à un groupe sélectionné.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Avec le bouton Select, sélectionnez le groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel 
vous voulez attribuer l'accessoire.

Appuyez le boutton In/Ex.Attendez que les diodes s'allument.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Appuyez sur l'un des boutons de commande. Ensuite, dans les 10 
secondes, appuyez sur le bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1 ou 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".
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SZYBKI START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

DEMMARAGE RAPIDE
Cette fonction vous permet d'ajouter un accessoire au réseau Z-Wave, tout en l'attribuant à un groupe sélectionné.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Avec le bouton Select, sélectionnez le groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel 
vous voulez attribuer l'accessoire.

Appuyez le boutton In/Ex.Attendez que les diodes s'allument.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Appuyez sur l'un des boutons de commande. Ensuite, dans les 10 
secondes, appuyez sur le bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1 ou 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".
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SZYBKI START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

DEMMARAGE RAPIDE
Cette fonction vous permet d'ajouter un accessoire au réseau Z-Wave, tout en l'attribuant à un groupe sélectionné.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Avec le bouton Select, sélectionnez le groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel 
vous voulez attribuer l'accessoire.

Appuyez le boutton In/Ex.Attendez que les diodes s'allument.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Appuyez sur l'un des boutons de commande. Ensuite, dans les 10 
secondes, appuyez sur le bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1 ou 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".
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SZYBKI START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

DEMMARAGE RAPIDE
Cette fonction vous permet d'ajouter un accessoire au réseau Z-Wave, tout en l'attribuant à un groupe sélectionné.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Avec le bouton Select, sélectionnez le groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel 
vous voulez attribuer l'accessoire.

Appuyez le boutton In/Ex.Attendez que les diodes s'allument.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Appuyez sur l'un des boutons de commande. Ensuite, dans les 10 
secondes, appuyez sur le bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1 ou 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".
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SZYBKI START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

DEMMARAGE RAPIDE
Cette fonction vous permet d'ajouter un accessoire au réseau Z-Wave, tout en l'attribuant à un groupe sélectionné.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Avec le bouton Select, sélectionnez le groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel 
vous voulez attribuer l'accessoire.

Appuyez le boutton In/Ex.Attendez que les diodes s'allument.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Appuyez sur l'un des boutons de commande. Ensuite, dans les 10 
secondes, appuyez sur le bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1 ou 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".
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USUWANIE Z GRUPY SUPPRIMER DU GROUPE

RESETOWANIE MODUŁU REDEMMARAGE DU MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Cette fonction vous permet de supprimer l'accessoire du groupe sans le supprimer du réseau Z-Wave. L'accessoire peut être ajouté de 
nouveau à un groupe de n'importe quel module dans le même réseau.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Avec le bouton SEL, sélectionnez le groupe 
(2 ou 3 ou 4) à partir duquel vous voulez 
supprimer l'accessoire.

Penadnt 1sec appuyez deux fois la touche 
"In/Ex" et après appuyez l'un des  touches de 
commande . Après, en 10 sec appuyez sur le 
bouton de programation*.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

REDEMMARAGE DU MODULE PRINCIPALE - efface toutes les informations du module. L'accessoire ne peut être contrôlé qu'après 
l'opération: SUPPRIMER L'ACCESSOIRE DU RESEAU (page 7), et REDEMMARAGES RAPIDE (page 5).
REDEMMARAGE DU MODULE SECONDAIRE - supprime toutes les informations dans le module. Il est uniquement possible de contrôler 
à nouveau les accessoires après opération ATTRIBUTION DU MODULE SECONDAIRE (page 6) et ATTRIBUER AU GROUPE (page 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Penadnt 1 sec appuyez deux fois la touche "In/Ex" et après appuyez 
la touche SEL.

Après quelque secondes, le module signalera le succès de l'opération 
en alternant l'allumage des diodes.
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USUWANIE Z GRUPY SUPPRIMER DU GROUPE

RESETOWANIE MODUŁU REDEMMARAGE DU MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Cette fonction vous permet de supprimer l'accessoire du groupe sans le supprimer du réseau Z-Wave. L'accessoire peut être ajouté de 
nouveau à un groupe de n'importe quel module dans le même réseau.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Avec le bouton SEL, sélectionnez le groupe 
(2 ou 3 ou 4) à partir duquel vous voulez 
supprimer l'accessoire.

Penadnt 1sec appuyez deux fois la touche 
"In/Ex" et après appuyez l'un des  touches de 
commande . Après, en 10 sec appuyez sur le 
bouton de programation*.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

REDEMMARAGE DU MODULE PRINCIPALE - efface toutes les informations du module. L'accessoire ne peut être contrôlé qu'après 
l'opération: SUPPRIMER L'ACCESSOIRE DU RESEAU (page 7), et REDEMMARAGES RAPIDE (page 5).
REDEMMARAGE DU MODULE SECONDAIRE - supprime toutes les informations dans le module. Il est uniquement possible de contrôler 
à nouveau les accessoires après opération ATTRIBUTION DU MODULE SECONDAIRE (page 6) et ATTRIBUER AU GROUPE (page 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Penadnt 1 sec appuyez deux fois la touche "In/Ex" et après appuyez 
la touche SEL.

Après quelque secondes, le module signalera le succès de l'opération 
en alternant l'allumage des diodes.
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USUWANIE Z GRUPY SUPPRIMER DU GROUPE

RESETOWANIE MODUŁU REDEMMARAGE DU MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Cette fonction vous permet de supprimer l'accessoire du groupe sans le supprimer du réseau Z-Wave. L'accessoire peut être ajouté de 
nouveau à un groupe de n'importe quel module dans le même réseau.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Avec le bouton SEL, sélectionnez le groupe 
(2 ou 3 ou 4) à partir duquel vous voulez 
supprimer l'accessoire.

Penadnt 1sec appuyez deux fois la touche 
"In/Ex" et après appuyez l'un des  touches de 
commande . Après, en 10 sec appuyez sur le 
bouton de programation*.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

REDEMMARAGE DU MODULE PRINCIPALE - efface toutes les informations du module. L'accessoire ne peut être contrôlé qu'après 
l'opération: SUPPRIMER L'ACCESSOIRE DU RESEAU (page 7), et REDEMMARAGES RAPIDE (page 5).
REDEMMARAGE DU MODULE SECONDAIRE - supprime toutes les informations dans le module. Il est uniquement possible de contrôler 
à nouveau les accessoires après opération ATTRIBUTION DU MODULE SECONDAIRE (page 6) et ATTRIBUER AU GROUPE (page 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Penadnt 1 sec appuyez deux fois la touche "In/Ex" et après appuyez 
la touche SEL.

Après quelque secondes, le module signalera le succès de l'opération 
en alternant l'allumage des diodes.
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USUWANIE Z GRUPY SUPPRIMER DU GROUPE

RESETOWANIE MODUŁU REDEMMARAGE DU MODULE

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Funkcja pozwala usunąć urządzenie z grupy, bez usuwania z sieci Z-Wave. Urządzenie można ponownie dodać do grupy dowolnego 
kontrolera, znajdującego się w tej samej sieci Z-Wave.

Cette fonction vous permet de supprimer l'accessoire du groupe sans le supprimer du réseau Z-Wave. L'accessoire peut être ajouté de 
nouveau à un groupe de n'importe quel module dans le même réseau.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), z której chcesz usunąć
urządzenie.

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex, a następnie dowolny przycisk 
sterowania. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 4.

Avec le bouton SEL, sélectionnez le groupe 
(2 ou 3 ou 4) à partir duquel vous voulez 
supprimer l'accessoire.

Penadnt 1sec appuyez deux fois la touche 
"In/Ex" et après appuyez l'un des  touches de 
commande . Après, en 10 sec appuyez sur le 
bouton de programation*.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 4.

RESETOWANIE MODUŁU NADRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: USUWANIE Z SIECI (strona 7) i SZYBKI START (strona 5).
RESETOWANIE MODUŁU PODRZĘDNEGO - usuwa wszystkie informacje w module. Ponowne sterowanie urządzeniami jest możliwe 
dopiero po przeprowadzeniu operacji: PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY (strona 6) i DODANIE DO GRUPY (strona 7).

REDEMMARAGE DU MODULE PRINCIPALE - efface toutes les informations du module. L'accessoire ne peut être contrôlé qu'après 
l'opération: SUPPRIMER L'ACCESSOIRE DU RESEAU (page 7), et REDEMMARAGES RAPIDE (page 5).
REDEMMARAGE DU MODULE SECONDAIRE - supprime toutes les informations dans le module. Il est uniquement possible de contrôler 
à nouveau les accessoires après opération ATTRIBUTION DU MODULE SECONDAIRE (page 6) et ATTRIBUER AU GROUPE (page 7).

W ciągu 1s. dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex, a następnie przycisk 
Select.

Po krótkiej chwili moduł zasygnalizuje pomyślność operacji 
naprzemiennym świeceniem diod. 

Penadnt 1 sec appuyez deux fois la touche "In/Ex" et après appuyez 
la touche SEL.

Après quelque secondes, le module signalera le succès de l'opération 
en alternant l'allumage des diodes.
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In/Ex Select

In/Ex Select
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SZYBKI START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

DEMMARAGE RAPIDE
Cette fonction vous permet d'ajouter un accessoire au réseau Z-Wave, tout en l'attribuant à un groupe sélectionné.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Avec le bouton Select, sélectionnez le groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel 
vous voulez attribuer l'accessoire.

Appuyez le boutton In/Ex.Attendez que les diodes s'allument.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Appuyez sur l'un des boutons de commande. Ensuite, dans les 10 
secondes, appuyez sur le bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1 ou 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY

DODANIE DO SIECI ATTRIBUTION DU MODULE AU RESEAU

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

ATTRIBUTION ZWMA4 COMME MODULE SECONDAIRE
Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

En ajoutant un autre module au réseau commun Z-Wave, nous pouvons contrôler les mêmes accessoires électriques à l'aide des différents 
modules. Les modules peuvent être de n'importe quel type. Pour que le module SECONDAIRE puisse contrôler les accessoires électriques, 
ajoutez-les au groupe sélectionné (page 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Appuyez trois fois sur la touche "In/Ex" 
pendant 1 sec.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Penadnt 10 sec appuyez  le fonction 
ATTRIBUER AU RESEAU sur le module 
SECONDAIRE. Module ZWMA4 - page 6,  
Un autre type de module - voir son manuel.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Cette fonction vous permet d'ajouter des accessoires électriques au réseau sans les ajouter au groupe. Après avoir effectué cette opération, 
allez à ATTRIBUER AU GROUPE (page 7). La fonction ATTRIBUTION D'UN ACCESSOIRE AU RESEAU peut également être utilisée 
pour ajouter d'autres module SECONDAIRE.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Appuyez la touche "In/Ex"  Après, en 10 sec appuyez sur le bouton 
de programation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Si vous ajoutez un autre module à la place de l'accessoire, activez la fonction ATTRIBUTION DU MODULE COMME SECONDAIRE. 
Module ZWMA4 - page 6. Un autre type de module - voir son manuel.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY

DODANIE DO SIECI ATTRIBUTION DU MODULE AU RESEAU

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

ATTRIBUTION ZWMA4 COMME MODULE SECONDAIRE
Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

En ajoutant un autre module au réseau commun Z-Wave, nous pouvons contrôler les mêmes accessoires électriques à l'aide des différents 
modules. Les modules peuvent être de n'importe quel type. Pour que le module SECONDAIRE puisse contrôler les accessoires électriques, 
ajoutez-les au groupe sélectionné (page 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Appuyez trois fois sur la touche "In/Ex" 
pendant 1 sec.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Penadnt 10 sec appuyez  le fonction 
ATTRIBUER AU RESEAU sur le module 
SECONDAIRE. Module ZWMA4 - page 6,  
Un autre type de module - voir son manuel.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Cette fonction vous permet d'ajouter des accessoires électriques au réseau sans les ajouter au groupe. Après avoir effectué cette opération, 
allez à ATTRIBUER AU GROUPE (page 7). La fonction ATTRIBUTION D'UN ACCESSOIRE AU RESEAU peut également être utilisée 
pour ajouter d'autres module SECONDAIRE.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Appuyez la touche "In/Ex"  Après, en 10 sec appuyez sur le bouton 
de programation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Si vous ajoutez un autre module à la place de l'accessoire, activez la fonction ATTRIBUTION DU MODULE COMME SECONDAIRE. 
Module ZWMA4 - page 6. Un autre type de module - voir son manuel.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY

DODANIE DO SIECI ATTRIBUTION DU MODULE AU RESEAU

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

ATTRIBUTION ZWMA4 COMME MODULE SECONDAIRE
Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

En ajoutant un autre module au réseau commun Z-Wave, nous pouvons contrôler les mêmes accessoires électriques à l'aide des différents 
modules. Les modules peuvent être de n'importe quel type. Pour que le module SECONDAIRE puisse contrôler les accessoires électriques, 
ajoutez-les au groupe sélectionné (page 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Appuyez trois fois sur la touche "In/Ex" 
pendant 1 sec.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Penadnt 10 sec appuyez  le fonction 
ATTRIBUER AU RESEAU sur le module 
SECONDAIRE. Module ZWMA4 - page 6,  
Un autre type de module - voir son manuel.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Cette fonction vous permet d'ajouter des accessoires électriques au réseau sans les ajouter au groupe. Après avoir effectué cette opération, 
allez à ATTRIBUER AU GROUPE (page 7). La fonction ATTRIBUTION D'UN ACCESSOIRE AU RESEAU peut également être utilisée 
pour ajouter d'autres module SECONDAIRE.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Appuyez la touche "In/Ex"  Après, en 10 sec appuyez sur le bouton 
de programation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Si vous ajoutez un autre module à la place de l'accessoire, activez la fonction ATTRIBUTION DU MODULE COMME SECONDAIRE. 
Module ZWMA4 - page 6. Un autre type de module - voir son manuel.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY

DODANIE DO SIECI ATTRIBUTION DU MODULE AU RESEAU

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

ATTRIBUTION ZWMA4 COMME MODULE SECONDAIRE
Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

En ajoutant un autre module au réseau commun Z-Wave, nous pouvons contrôler les mêmes accessoires électriques à l'aide des différents 
modules. Les modules peuvent être de n'importe quel type. Pour que le module SECONDAIRE puisse contrôler les accessoires électriques, 
ajoutez-les au groupe sélectionné (page 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Appuyez trois fois sur la touche "In/Ex" 
pendant 1 sec.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Penadnt 10 sec appuyez  le fonction 
ATTRIBUER AU RESEAU sur le module 
SECONDAIRE. Module ZWMA4 - page 6,  
Un autre type de module - voir son manuel.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Cette fonction vous permet d'ajouter des accessoires électriques au réseau sans les ajouter au groupe. Après avoir effectué cette opération, 
allez à ATTRIBUER AU GROUPE (page 7). La fonction ATTRIBUTION D'UN ACCESSOIRE AU RESEAU peut également être utilisée 
pour ajouter d'autres module SECONDAIRE.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Appuyez la touche "In/Ex"  Après, en 10 sec appuyez sur le bouton 
de programation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Si vous ajoutez un autre module à la place de l'accessoire, activez la fonction ATTRIBUTION DU MODULE COMME SECONDAIRE. 
Module ZWMA4 - page 6. Un autre type de module - voir son manuel.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY

DODANIE DO SIECI ATTRIBUTION DU MODULE AU RESEAU

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

ATTRIBUTION ZWMA4 COMME MODULE SECONDAIRE
Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

En ajoutant un autre module au réseau commun Z-Wave, nous pouvons contrôler les mêmes accessoires électriques à l'aide des différents 
modules. Les modules peuvent être de n'importe quel type. Pour que le module SECONDAIRE puisse contrôler les accessoires électriques, 
ajoutez-les au groupe sélectionné (page 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Appuyez trois fois sur la touche "In/Ex" 
pendant 1 sec.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Penadnt 10 sec appuyez  le fonction 
ATTRIBUER AU RESEAU sur le module 
SECONDAIRE. Module ZWMA4 - page 6,  
Un autre type de module - voir son manuel.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Cette fonction vous permet d'ajouter des accessoires électriques au réseau sans les ajouter au groupe. Après avoir effectué cette opération, 
allez à ATTRIBUER AU GROUPE (page 7). La fonction ATTRIBUTION D'UN ACCESSOIRE AU RESEAU peut également être utilisée 
pour ajouter d'autres module SECONDAIRE.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Appuyez la touche "In/Ex"  Après, en 10 sec appuyez sur le bouton 
de programation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Si vous ajoutez un autre module à la place de l'accessoire, activez la fonction ATTRIBUTION DU MODULE COMME SECONDAIRE. 
Module ZWMA4 - page 6. Un autre type de module - voir son manuel.
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PRZYPISANIE ZWMA4 JAKO PODRZĘDNY

DODANIE DO SIECI ATTRIBUTION DU MODULE AU RESEAU

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

ATTRIBUTION ZWMA4 COMME MODULE SECONDAIRE
Dzięki dodaniu kolejnego kontrolera do wspólnej sieci Z-Wave, możemy sterować tymi samymi urządzeniami z różnych kontrolerów. 
Kontrolery mogą być dowolnego typu. Aby moduł PODRZĘDNY mógł sterować urządzeniami, należy dodać je do wybranej grupy (strona 
7).

En ajoutant un autre module au réseau commun Z-Wave, nous pouvons contrôler les mêmes accessoires électriques à l'aide des différents 
modules. Les modules peuvent être de n'importe quel type. Pour que le module SECONDAIRE puisse contrôler les accessoires électriques, 
ajoutez-les au groupe sélectionné (page 7).

W ciągu 1s. trzykrotnie wciśnij przycisk 
In/Ex.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 2.

Appuyez trois fois sur la touche "In/Ex" 
pendant 1 sec.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 2.

W ciągu 10s. uruchom na kontrolerze 
NADRZĘDNYM funkcję DODANIE DO 
SIECI. Moduł ZWMA4 - strona 6. Kontroler 
innego typu - patrz jego instrukcja.

Penadnt 10 sec appuyez  le fonction 
ATTRIBUER AU RESEAU sur le module 
SECONDAIRE. Module ZWMA4 - page 6,  
Un autre type de module - voir son manuel.

Funkcja pozwala dodać urządzenia do sieci Z-Wave, bez dodawania ich do grupy. Po przeprowadzeniu tej operacji należy przejść do 
rozdziału DODANIE DO GRUPY (strona 7). Funkcją DODANIE DO SIECI można również dodawać kolejne kontrolery PODRZĘDNE.

Cette fonction vous permet d'ajouter des accessoires électriques au réseau sans les ajouter au groupe. Après avoir effectué cette opération, 
allez à ATTRIBUER AU GROUPE (page 7). La fonction ATTRIBUTION D'UN ACCESSOIRE AU RESEAU peut également être utilisée 
pour ajouter d'autres module SECONDAIRE.

Wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1.

Appuyez la touche "In/Ex"  Après, en 10 sec appuyez sur le bouton 
de programation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1.

Jeżeli zamiast urządzenia dodajesz kolejny kontroler, to uruchom na nim funkcję PRZYPISANIE KONTROLERA JAKO PODRZĘDNY. 
Moduł ZWMA4  - strona 6. Kontroler innego typu - patrz jego instrukcja.

Si vous ajoutez un autre module à la place de l'accessoire, activez la fonction ATTRIBUTION DU MODULE COMME SECONDAIRE. 
Module ZWMA4 - page 6. Un autre type de module - voir son manuel.
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In/Ex Select In/Ex Select

In/Ex Select
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SZYBKI START
Funkcja pozwala dodać urządzenie do sieci Z-Wave, z jednoczesnym przypisaniem go do wybranej grupy.

Wciśnij przycisk In/Ex. Poczekaj, aż diody zaczną świecić.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

DEMMARAGE RAPIDE
Cette fonction vous permet d'ajouter un accessoire au réseau Z-Wave, tout en l'attribuant à un groupe sélectionné.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 lub 3 lub 4), do której 
chcesz przypisać urządzenie.

Avec le bouton Select, sélectionnez le groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel 
vous voulez attribuer l'accessoire.

Appuyez le boutton In/Ex.Attendez que les diodes s'allument.

Wciśnij dowolny przycisk sterowania. Następnie, w ciągu 10s., 
wciśnij przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 1 lub 3.

Appuyez sur l'un des boutons de commande. Ensuite, dans les 10 
secondes, appuyez sur le bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 1 ou 3.

* Tryb programowania osiąga się poprzez wciśnięcie przycisku programowania na dodawanym / usuwanym urządzeniu. 
Produkty FAKRO posiadają przyciski programowania oznaczone literą ,,P”.

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".

* Le mode de programmation est atteint en appuyant sur le bouton de programmation sur l'accessoire ajouté /suprimé. 
Les produits FAKRO ont des boutons de programmation marqués de la lettre "P".
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DODANIE DO GRUPY ATTRIBUTION DU MODULE AU GROUPE

USUWANIE Z SIECI SUPPRIMER DE RESEAU
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

La procédure vous permet d'ajouter l'accessoire à un groupe sélectionné. Seuls les accessoires électriques qui ont déjà été ajoutés au réseau Z-
Wave peuvent être ajoutés au groupe.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

Avec le bouton Select, sélectionnez le 
groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel vous voulez 
attribuer l'accessoire.

Appuyez la touche "In/Ex"  en 1 sec et après 
appuyez sur le bouton de commande.Après 
en 10 sec, appuyez le bouton de 
programmation.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 3.

Les accessoires électriques peuvent être suprimeés du réseau Z-Wave par les modules PRINCIPALES.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Appuyez deux fois la touche "In/Ex".Après en 10 sec, appuyez le 
bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 4.

Arkusz7

Strona 7

UWAGA !!!
ORYGINALNY TŁUMACZENIE

POLSKI FRANCUSKI

NC 825 7

DODANIE DO GRUPY ATTRIBUTION DU MODULE AU GROUPE

USUWANIE Z SIECI SUPPRIMER DE RESEAU
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

La procédure vous permet d'ajouter l'accessoire à un groupe sélectionné. Seuls les accessoires électriques qui ont déjà été ajoutés au réseau Z-
Wave peuvent être ajoutés au groupe.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

Avec le bouton Select, sélectionnez le 
groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel vous voulez 
attribuer l'accessoire.

Appuyez la touche "In/Ex"  en 1 sec et après 
appuyez sur le bouton de commande.Après 
en 10 sec, appuyez le bouton de 
programmation.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 3.

Les accessoires électriques peuvent être suprimeés du réseau Z-Wave par les modules PRINCIPALES.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Appuyez deux fois la touche "In/Ex".Après en 10 sec, appuyez le 
bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 4.
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DODANIE DO GRUPY ATTRIBUTION DU MODULE AU GROUPE

USUWANIE Z SIECI SUPPRIMER DE RESEAU
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

La procédure vous permet d'ajouter l'accessoire à un groupe sélectionné. Seuls les accessoires électriques qui ont déjà été ajoutés au réseau Z-
Wave peuvent être ajoutés au groupe.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

Avec le bouton Select, sélectionnez le 
groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel vous voulez 
attribuer l'accessoire.

Appuyez la touche "In/Ex"  en 1 sec et après 
appuyez sur le bouton de commande.Après 
en 10 sec, appuyez le bouton de 
programmation.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 3.

Les accessoires électriques peuvent être suprimeés du réseau Z-Wave par les modules PRINCIPALES.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Appuyez deux fois la touche "In/Ex".Après en 10 sec, appuyez le 
bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 4.
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DODANIE DO GRUPY ATTRIBUTION DU MODULE AU GROUPE

USUWANIE Z SIECI SUPPRIMER DE RESEAU
Urządzenia można usuwać z sieci Z-Wave kontrolerami NADRZĘDNYMI.

Plik linkowany jest w niezmienionej formie do programu, w którym tworzone są instrukcje.
Proszę o przeczytanie i przestrzeganie uwag.

1. Przetłumaczyć wszystkie arkusze w komórkach 
oznaczonych wpisem ,,PRZETŁUMACZ”

2. Nie zmieniać rozmiaru czcionki
3. Nie zmieniać typu czcionki

4. Nie zmieniać ustawień strony/pliku
5. Przy wklejaniu używać funkcji 

<Ctrl, Shift + V> (niesformatowany tekst)

6. Nowa linijka – Przytrzymać Ctrl i dopiero wcisnąć
Enter

Procedura pozwala dodać urządzenie do wybranej grupy. Do grupy można dodawać jedynie te urządzenia, które zostały już wcześniej 
dodane do sieci Z-Wave.

La procédure vous permet d'ajouter l'accessoire à un groupe sélectionné. Seuls les accessoires électriques qui ont déjà été ajoutés au réseau Z-
Wave peuvent être ajoutés au groupe.

Przyciskiem Select wybierz grupę (1 lub 2 
lub 3 lub 4), do której chcesz przypisać
urządzenie.

W ciągu 1s. wciśnij przycisk In/Ex, a 
następnie dowolny przycisk sterowania. 
Następnie, w ciągu 10s., wciśnij przycisk 
programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu 
ponów procedurę lub patrz strona 9, punkt 3.

Avec le bouton Select, sélectionnez le 
groupe (1, 2, 3 ou 4) auquel vous voulez 
attribuer l'accessoire.

Appuyez la touche "In/Ex"  en 1 sec et après 
appuyez sur le bouton de commande.Après 
en 10 sec, appuyez le bouton de 
programmation.

Résultat de la programmation. En cas 
d'erreur, répétez la procédure ou reportez-
vous à la page 9, point 3.

Les accessoires électriques peuvent être suprimeés du réseau Z-Wave par les modules PRINCIPALES.

Dwukrotnie wciśnij przycisk In/Ex. Następnie, w ciągu 10s., wciśnij 
przycisk programowania*.

Wynik programowania. W przypadku błędu ponów procedurę lub 
patrz strona 9, punkt 4.

Appuyez deux fois la touche "In/Ex".Après en 10 sec, appuyez le 
bouton de programmation*.

Résultat de la programmation. En cas d'erreur, répétez la procédure 
ou reportez-vous à la page 9, point 4.


